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4) Community InterpretingZ} &7 Public Service Interpreting(PSI), Liaison Interpreting
5o WAo] &89t} Community Interpretinge 35 WF2 A= tE AFH
7] BEolgl= Ao, Public Service Interpretinge 2 YA H7} Al Fde T3
A =9 H2A S Eole 549 Fooleke Ao, Liaisons T34k ]‘7‘11,
ARE We] A A 7] Ao 2AE etk B =ddAde A
(2009)5 #313te] Community Interpretinge ‘A AA}8]HA 02 7T},
S %)(Interpreting  Studies), < E(Translation Studies), &% 8}(Translation and
Interpreting Studies), 5 T(Interpreting Research), 7 (Translation Research)
5o WAL oF 7@\’45] 2 ggith. R HFete B A7 Wb 59E
< d7ste s Taote slo] Basitta dAdate, & A
il g sHAte R, Fog dAydte e &
HE AFshe ghed MYged At Fd79 HAATFe] A
2 ZFo] i3 Su| 2 =4S ARZU(Schiffner 2004)S gtk
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2 FIEY, %A AFHZ Fole] FeAsIghb

HESE ASTH EHgste] A sHre ok 2009 ol &
Hoje TeeEeA] Most Wik, o go] zye] E3Hd 199839 af=
‘Community Interpreting’©]2}= 3A|] sloll WA oY o|Rlare] FYo] AF
Fe B I FH FAAE §ltE 2eld o] AR AT o]2Y
‘Asylum’0)o] ZAlZ F7FE e, 20200 E3HE AN o] FA|o
= A Folx] Bz Al AnEth(Baker 1998; Inghilleri 2009;
Inghilleri and Maryns 2020).

SN dEANE dntE oz A5 QoA ThRoizith
e dlEe B =o5e olalah] fleide A AGAkE S AT
meks AmE 397} 9ok

AGAE e Y, RN, WA, #TA T AGAR] YA olFulE
el ATHe 9= AR, Aol et A5 eE Y 9o RE 59
S EAsle TR 2o]7]% ETHHale 2007: 28). HWlo|A 7} A A s 2719 &
Agke F2 3]9%H(conference interpreting) <1, THAl el AEIL 428
e BAEY A9 AP o] ARlolthBaker 2006: 111). 1 Az} 24
goEeo] ofd BE FRel BAe A Bedclgt A ol $E7e)
ool - 740]\:} UL Eodto] 3o|Ee Ao ZEet o] G2 «E
8kl 27 &(geopolitics of Interpreting Studies)’°]eh= XdS o] A3t

011

6) B ALY Il(refugees) @ H SA1H C’1(asy1um seckers) S TESIA] Y3
oz BRI, AU “Léﬂ H]ﬁ_’\ 14917 dle MAo=m thac) B3AH
o] 4% AAE THslo WRl AAE A H= 740]‘3}

7) BHAE 9o LJ%@A Txﬂ & A7 =5k Ea9] Wz Fa3t
ATE HE71(2013)¢} ©]F8](2020) A=E A5 F Utk AE71(2013)= dHI4A
Al B8-& A9 (refugeehood) S FHdhe E3RE JALE 0 R Wl o] 2Ed 7}
w@oke E57h AFTUEEAR], dRlalARle] 59E HHE g FzAeE st
A8 W15 Bl A HA(ZOZ )% FUEeA dHl Y A=
o ool A} T S gdes % wRle] o} At &

::‘
_:
ol

371 §3 g Ade ?SJ
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o}t FA3l ) E ] Hof A B Auap 22 A7 glEAlglem,
59 d7dhe AAIEY A4A T 713 A ol Al HFE o]
Athe Zlolty. 1 AR TG A7 o] FoAE FHE 739 5
T AF0] 2 FEQ §AEY Aol AFs Hlew, M= ddS
HkdelA] Bohe d3E AT, XS o EAlske bW, o]FR 5o AgAt
& ToljkA] Fate A7t HATHE Aol ti(Cronin 2002: 389-390).

395 Al AT & HAE A4l S 3 AFE AFAE]E
o AFE v, 294, 35, AUt § olWIAF B 57 FHe& 90T

FE s dde gtk =] WA AdgE Ao w3 Adgjas
(Berk-Seligson 1990), 7yt dRIAAL 715 BEdl2 dAIAR1IT AARAE AL
olo] B3lA Alo|o} AE BAS ALe upa|(Barsky 1994), 298l o]FlZo]
Ao Ag B9E BEUlZ FoAle] 9, /9l e 5 #E, E4% b
Gl4e-5-(Wadensjo 1998) To| W24 A7A= AFHTH
AGAE] Y At A 300 WzE B3] AF AAE uHre] E9iTh
(Hermans 2009: 94). o]zl =A|3|ejA o] ohd 72, WY, FaA, WA A
oo 5459 AT d84E FHsle e gtk 71E 59 A+
g AYE Fe dA T 9 Yot A 9AE]EH 8 Community Interpreting
Studies)’ 2 LatE A% QtHRudvin 2007: 47). FH1EG] gk Ao #
AE ukR ol gt B dATre] g7, thiste] Wit A olsjE|ojof itk
27 FelA RAgEo] & AQAEFY AT 54 oY HEgs 4
Foll Fa dEd FACRE s BY theat 2
A, el s R MR AQAEEGe] Fag T S
FHE99 o5Fdo|ct. iRl #d 9 F WIHd, IFad 5 HEF
Aot Aate] fdEe A& APEEHS] FHoA AFEATH IR 2017:
70). AFHEGolghe 2 & ellA] R AR o] HeAls s BAst] 59
Al O

FAE 1Y o]A2(2012a)0] 7]l s B W, o]FRE B

>~

8) AT, AE, APiEd T o7l Jide] & glo] AHEEY) ks
ME APHEY(legal interpreting) S FAFAANAN LFHANA] TS EFstE )
Ho @, WA EY(court interpreting)> F% L T FH|<} A HAH 59 A4
dhe Ao AREETH(e] A& 2012b: 29).
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712 BEshE R Aol e Il ARelA o=l gagle] 58t
AL, HRIAG QI #EE e 3odwldl g
/¥l Sla& AlAeh, ApHERe) dEd At 28de A vE
spglele We okllM A|9AH] S 12 e dTEE, olFUE 4
& B0 mAM ] AGALEEH S AT AA]E(2009), AEolA e A A

j=4
£ U2 Ja%(2009), A TAUE Yo ¢ A

EAdatzAe] S 13 Foie)2014) 5= AFL 5 Tk
AR, A9 S Hdate] 7 =AE e F9AN] AR Al &
Alolth. FA|Z] T G AGrEEe FYsHE F9A] FTT T
AuSE WA @ vFETtela, o] & Qs A E=do] #olA] ¢ Al
A 25T AFE Bl ol5E MEAYRICRE Hdshe AL AlFe FAUo
Balsity, A4 ) APEEY B8 A7 s WAEYA 9ol Fe
4, 28a old] wE W, AF, Wb T2 /T FA|R FHEET WA
EdA} Ao oS 723 10k 2008), HAEHY wsaby A 24
3 ot AEZAE B3 AP
oo el thak 91418 nHE 02 2(2011), APEEY W LS =3
o]A1&(2017)3 TA(2018), APH BH AFHIF ARNIE dAFe BEA
(2020) Fo] tisEAelth =9 HH oA AAAS FAAE A, A, w5dhe
AzElS AARE 78 T Add 5o ARzt Rd2 A A

ol gelld &It wpet o), el \dlFq EAlE V1A oE AHA

Edy) A4 FAL glo 2 5d dA Fulor] 3] ATH gtk 9
B 5 2 wAUE 9 AT dTEE F5E(2010), FEAKH2015), 9
Eo] 5= s S 5 A
[¢] i=4 R

[e]

AE0)(2018) 52 AFE gtk

o o,

< ofv] 1968\ AFALS AL wsI S N e 19769 E = =7t
AARJNSAE =93y 3 3= 1977dFE] NAATI(National Accreditation
Authority for Translation and Interpreters)”} 207] o]/ 1o} Zghol| that x| A}3]
S} ASALE 298t lthInghilleri 2009: 46).
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359 Sl APEES, oFUCHRIA), B W, 9% wk Tz
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A, AGARS] oA Wiz} o] FHIE sfuE Fo] FIehe A
&= telth. &8 W 3G F7e] o|FHl FEAle vhket
2 Fxeta wisH ok 23y fadRly e B U AAE 7]
35 8 ALHoR FAE dE o]FV(migrant)?}, HASHAl F o2 Hopzd
1 AR HE tige] HE dl(refugee)s T A Acksitt
A7 2016. 8. 30.). FHAARFRIOIG FEdRlE ojn] A HALS| &
Eol9 Sl olFWF Ao R 9 v A vk, AF7), axls
2020). Alti7b AGAkEe] M9 U7 R AAst=pd] whe), ek bl
v SAI 2= A1 9ALS] vz g deld & gtk wgba dRle] E4¢
Aol tigk a2 glo] o] FHE o 3 XG5 AFE HRlEY
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Aoz FARPL B oje] B BA9} thE WAoE AYdth &, F
ARE Be olo] Ag- BN AF AL d4lolep, ool Ag-
ARAte] SR 2 7E #7de] He A9t Bk

ERRIFAIE7E 2 WRlge £oE [ W 2vud, 20159 5

4 31Y 71F, AA BALFE | EolA o}gol7t 45%, Dol7t 13%, F=o]
7F 12%, F2F17F 11%H, ©f & 71BF7F 19%S Al dAlE
2015. 7. 5.). AAR RIS 34 FAC 2w 2017d5H 2020L477}
A dANHA Y] 54 F Adre VIEP R BREh 7F 2020 F 668471
o Wl A4 Z TebR BFE 714457} 3834702 Ahl o]3S 2R3 H
ojo] BAJoK(10647]), 7B AEH6037]), S=(31171), Leo]Aol4527)), 1=
(42070) olth(dwlIolEAIE] 2021. 3. 9.).

el FRIAAl A FAZE HAD obgele] Ag, wul FHAwEY A
o] F sholal eE AP or JfEE S E BTt AL R
o ofE YAt Ul o o= dFgoz MdEo] YA @& dofe A5
]

8

OE.'_]';QQAETLE 6’H 0'101'7‘40”}\‘1 j—_lLLHE O] 5H ieX o]_zl_tﬂo] EQ_]ﬂoﬂ _1,5‘?:]]%‘:]‘_
a9y oL MELoIst B0 J&aA] ge AL

=
é:l 7497F BohRE) 2013: 215). & =7ke] o)FH
T 73 Uz & do] ARt sivpd 1 F
o §1th(Valero-Garcés 2010: 77) anpA] o o)A] gkom AARAIE AHle]
froke A39] Aoj(thEe] 4 doh2 wddld Le= & el sk
o] A3o] ni=2 %ﬂ%"% Tfn:xﬂa AL mE QT BARR FIA
& fle s ol felth 5 o9 FaE Feteta aE ddojHd
AAE A, wSshe de 94 AlZte] dasith Oy wiley

T} A drig o] BRAEA HFe] S5k AL =7t
otk Ax o], gae]o] Aok ged] tigh avlo] b o] Folxfof G
. o] ¥ XJOM Ao Eﬂi%iﬂ% ko2 g 27} 7 YEYAE AHs &
&

lo,
re
>

13) 7H d1l BHdS A geh= ) E}ﬂE](Tanlmly)v— dz & 7 Joh Blele 9
olzt vAA e wigez Wl Al FEY, %‘H%H%A}x}% 03_7%74 FE=
Poz 2018 ] Mu|~S AlZE Adelolo]E B|R 167) Ao] MM H]
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=4, dRlEdY U8 5579 EAlolth Wil FE A=
Q1 A7R1e] Aol Awka W2E 7P AR oA R <479 =
Aafol st A-57F Wil B8 =A3)9 53 Hwste] iAo R At
ol 7HIAY W& FHalof st=
THHale 2007: 25-26). 12vt A AAFF} el S dloff 1a5 wupeh WAl
tretell A Rl Q& Al e A1 e 8-S W2 FAE et
ofgl¥ FH4 W8-S 9 gtk u%aE 79S deslor sk Aele]
A oA 2pple] kel A Z2] A AdEl e 3E Erbssit
(Péllabauer 2004: 146). EgF-ntz 2la] apilo] &3t vl & Az &3}
A FopAv A5E e & F= du(es 9 20200 54). 9 aEolu
7] =5, o 7157 94 e Mee FYste Aol AR
e 7% A gElor sk AlEld AAH AEdAe dRbd B9
oA QA Fateke thE Ao Zloltt ov] EABEAE FYste &
oate] dieledsFrolu I Eerl E7% 2] 2(compassion fatigue) 5l
gt A1E°] JthFox and Gander 2004; Tipton and Furmanek 2016: 104).
qAA dES Bl A AAMA, AglA Fots dolE vk A ES
T Fas) Btk
AR, FRFAA afatA =dve A Bt/ (asymmetry) A €]
W= A1 o]l HA R Wl Aol et
52 #oF3t tl%(vulnerable population)!4)ol] Z3hc} it
HWeke] FoAAdse M2 diss AR A dds Fuix] gon,
Ao A AHEEE dol2 S8l W A7 o] AARINA sabA] &
< W2, Yot Bl & e R FxspEo ItP(3HE7] 2013:
207-208). =& ol2fgt HthA o] A8 GA] dRIFG oA B8 AL oy
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25 AFs, FHAR} AMEAle] Al9E Bashke AX7F 23E o] oA
2017. 2. 4.; vlo]&Alo]olE] 2018. 7. 6.).

14) =20 79 AR EA] Zolo|A] ddte ARl EA|ALe} BHAAL 28)a d7e]
Y FHAAM A7l Felek AEA A EAE w=ah, AHEE ok, Al
A 7P ARFES “vulnerable population”o]2ki A3+ vl 9lthDrugan
2017: 138).
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o} e o] TR &Y, =9l At T 8 FEA ] B FeM T
s | o] Qlom, dRIMAL B el|A] o]z gt
x| =g % °ﬂ %iDHKahna 2015: 72)
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lo,
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o) 010 A1 o 49 HE THRAA

- %xﬂww AYAE AZA B E BE &8 9B %

o M7 BrkKalina 2015: 73). A kP 92)e] Q& WAl e}
g $715 B GaE 98 ol AR AL T 5 YTk AP
ok
o

2FS &S(advocacy)d F+ AT, ol ALY THA AHT oAYA FE
g 4 J=712(Kalina 2015: 76).

JA, o9 =95 2 s}
TAB Y FGNA TG THA HEA g2 sk &D}—t— el thal rﬂxﬂ
2 o7} o]Foizl WA, dEA-S ¥R A AL TG oA Foate] I
o #ME 3] oy #Ho] FEE el AGARS|FAA} od
7ol TR = jlo] g 2 qojz wals FYAos s}
© i7iRtedof ditke 7ol Stk thE o= 0447} Hr} A=A 2
b &2 dfof spAY, Z2 oln] AA|E
T YA A AT FHA FAE Ao] 4F 6%?8}1 S s
oh 599 B4 g ofgjrt FEe WA HY 3R Fol wEo] |
218lel= AoltiHale 2011: 351). &
i BOAE THA EAR AS Ve z2d o]E4 AW(prescription)Z}
AR @ Atele] 7h5o] AR Utk HIRE ST Angelelli 2004: 24).
okt dejo] cwks S A Ebprt Adule] Rl Aele] wslsl=

WET FEG AIA glol, U4 A wloie] Al Eele e 2
e FAuge we e 2 R

S
=
K3

EAd WSS o HEEAX AL Tt
A

olo
E
AL Ao e Being wn SYsts Fdolda AN HE 59

15) ZElv+= FAE “conduit approach”®, FAS “cultural mediator approach”= Td
3K Kalina 2015: 79).
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< ot dHEdL dn R mdo]=e] 585 (extreme interpreting)©|Th

(Tipton and Furmanek 2016: 104). Bl sl thekst FA|E0] o]t
S54SR Fart stk

4. H$A4Z A

SR B ASl7h Bk AEY QA ol RolAE 4AEUE FF

3
R Fde] 2o tig olelrt FEEeE F9L AR dof Ad
oA, EGAe] ooy A Al =oldth TRy g ARRloA
A, avEe 89 F49 2A7F 2439 e A 2AlY e gtk A
A gle 9L T8 Gl FdHEe A2 ARFE 53 dojzke Hgle]
S S9ES el a9 AYE s8ske A A9 7= wEeltt
dRlel] ARl A BH7IE 9ds] dRlEdd ¥ nn

pu [<) [}

(Pollabauer 2004: 154). Ago& Het Wil A 2018 FA| &
o] ¥h&-& zte] thidl w&o] TS uhg AHrtie) dulojghe Wl =
7l thek Eolallet HAZA HalA AFFlel| 7Pk ApEA wlo] Wr-g)
CHI7) dRIAAb] AR SAAL GA] o] AR Z97IERH AHfRE
ANE AHolth

ZEvhs IR duls AEsh=rbh 1 ARl &7 e =l
ki Pt(Kalina 2015: 81). -72] ko] 74 v 3ol le BARRI dilE o
Fo g T 1 Ak HA B &el9) got S el §ich -2l A
3]e dEGANA Al 5T A o] BHRE AEE § USP

T
A% WUEGAY Wkl Ed FGo] AR oA AaE dE
Qo] 45, AR e FEe AL o Wil 2EA 249 94

16) o=l Gl AlE Ba ¥ = tE3l w8 gg BjiE =0l 70713, o7
1](2019) 5 gk

17) 2018 6¥oll AAE dPl&E v =AY, FFe AlFE B Gl A1y £
Al w2 ey, F

T U U H,

+

H p fud
Argetert obd, dRlge] H3loh whdnl H37h FAle AHE7|= Pt



<
T

O’ 21

=

[
2
AA =)ot

E
El

13
&
.

2 A

5 ¥
1

del <

A

1]
i,

1

R

A
ZhoA ]

s

A
o(}: S

o

)

I
o

=
o

k13
of

¥

3}
of

=2
e

]

o

3}
e

z]

[e;
=

I

SItHHale 2011: 347). J%7} v}

A7F dRlol2ks Blabe] o
A

A7

fiof

et ob delal 3070 2dojol thal 160

o g
R

=)

0|

=
=

o
il

=
=

L

7 s}

)
A=A A
gl

kel
=i

st ojF-giE e, 20190 =
8 %o
g FAAH

ofUt},

o
o
L

Y
-

=
ol
B

o

b 2ol Al =y} 7

gl

I EQle 128

3]

853

o]
=

o]

1

.

2

0

ek

=
=

9]

=
i

=
T

ik
atd]

i

pull

=2 Azd

A7, 22l

O
pi

>

te, o] IellM thest

3

A
]

4
ylo

5
o

o FAdew st}

] 2%,

[¢)

dlAlofe] 3%, €7

L=
U=

0l
ol 19(LalE 2022. 1. 19.).

o] 57, WlZo] 47, Takro] 47,
glojo] 21, ~glalE]o] 29, 71A}

o] 21, #l2Ajolo] 2%, mlQkute] 17, 7]27] 0] 17, wEhek

|}

Al

R

s}
=

qele] ddojggd2 ol ot 2t F=o] 347, Fof 297, BlAlote] 187,

=
[
ofgto] 97, f-zull o] 79, WIEH] 7%,

A& ok
YlZo] 41, $2%0] 31, el o] 39, Adalo} 31,

18) YHIAE

7§|O



7 o X237 28

o

3

1917} 523

7] ARk

il

has
2] 7 SOl B3 vl sfe] A

ol

o

20|

1
=

Il
A, oju&=7]

7 AEE o}
&

6‘;}_
150

o

=

[

ol =A13] 9]

o
198

2]

o Ao] arle A7) ofele

59

o
=
H

o
/r

1 x

e

FGA

[e)

o
o

[e]

.

SEEES
golg
sty Age] PEw

KN
=

(eZ]
==

}

°
il

Arsel 5

fez]
v o 1
= A

=)

[€)

4

*
o

o

s solo} &

% 4

oie] 5

AR5, 2ole] B9, WAEN
L

hil
o
o]

o=

%3
oA A
2v 448 5+ 9k B9aT

19, EAeA9 3

A

>

o

T

z]

O
=

=
5%

A & EAke)
wA)3]e)

o

K

—_—

o
Hio

S Hlge] gAl=

Atk

g

o}
o]
PR

}

o
o~
T

pud

1
=

AL ELel o
9% JelgNA A9 25

[e]

==

ZGoffman 1981) 5 AF

A, 192): 7-37.
=3
al

=

[¢Z]
T, THIARE] ;) 450 193-231.

oz, ™

10(4): 9-39.
11(1): 7-43.
7] (2013) "

=

A (2010) 72009 = A17] BFIAL W At A, THGEAT,

A1 (2009) ol
19) d¥ljo]FHl FAgE7

]
]

%435



Azlot (2008) MHEEH L AElet FF A, TEHAS AT 11(2): 2137

R3], o] 21| (2019) "TAAARIAY HA A E AFE odll dRl Ao} g
thEstase] B, TRt S AT 12(3): 37-64.

g, A7), RS (2020) TSN ISR o, AR HE

s

Hlo]7], ®u (2009) "eHr-ERAl Mgst Wb (P etE] &), ME
FHAESHAL

o]F3 (2020) "FIIRL] oJAtaiE EAIGE Ao, TAREI S, 28(4):
155-189.

oA (2011) "APHQIET EYJAEY] APEES el B 1 A, MW
AgtA, 12(3): 197-224.

oJA & (2012a) AT FAL] Aol tig nF: TG Aol B3k Al
ATE FHeE,, T} W4, 14(1): 213-236.

o|A & (2012b) "THESMAFEIS] APEES,, Me FET.

oA (2017) FAPRERS ol&d Al AE FAAA d T4, Ae
o|sfoizth gt EeHESH.

o3 (2021) TAFEH ohutebr} ohd ShEM,, FelRQlol, 23(1): 33-53.

Aolel (014) TERESMALE S AR B — AGAGELARA AEo]R
oY A PAS FHOE,, THASAT, 15(1): 211238,

BB 015) TBEY WAWE TS A ART AT, MG
AT, 16(2): 272-292.

A2 (2020) T APREHY QISHIF AT wElofd WUE FACE,
rEMlEt ) 24(2): 20-227.

gl (2009) "HATHA WS, THASATE, 102): 181-206.

TAA (018) "= APHES w&e] A B A, TEHAAT 22Q2):
207-231.

Angelelli, Claudia (2004) Revisiting the Interpreter’s Role, Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins.

Baker, Mona (ed.) (1998) Routledge Encylopedia of Tramslation Studies, first
edition, London and New York: Routledge.

O.



2 vielsely o 23H 28

Baker, Mona (2006) ‘Non-Cognitive Constraints and Interpreting Strategies in
Political Interviews’, in Karl Simms (ed.) Tramslating Sensitive Texts,
Amsterdam and Atlanta: Rodopi, 111-129.

Barsky, Robert F. (1994) Constructing a Productive Other, Amsterdam and
Philadelphia: John Benjamins.

Berk-Seligson, Susan (1990) The Bilingual Courtroom: Court Interpreters in
the Judicial Process, Chicago: University of Chicago Press.

Cronin, Michael (2002) ‘The Empire Talks Back: Orality, Heteronomy and the
Cultural Turn in Interpreting Studies’, in Franz Pdchhacker and Miriam
Shlesinger (eds) The Interpreting Studies Reader, London: Routledge,
387-397.

Drugan, Joanna (2017) ‘Ethics and Social Responsibility in Practice:
Interpreters and Translators Engaging with and beyond the Professions’,
The Translator 23(2): 126-142.

Fox, Annemarie and Jill Gander (2004) Interpreting for Survivors of Torture.
Available at https://www.researchgate.net/publication/237218966 Interpre
ting for Survivors_of Torture.

Goffman, Erving (1981) Forms of Talk, Philadelphia: University of
Pennsylvania Press.

Hale, Sandra (2007) Community Interpreting, Basingstoke: Palgrave Macmillan.

Hale, Sandra (2011) ‘Public Service Interpreting’, in Kirsten Malmkjaer and
Kevin Windle (eds) The Oxford Handbook of Translation Studies, New
York: Oxford UP, 343-356.

Hermans, Theo (2009) ‘Translation, Ethics, Politics’, in Jeremy Munday (ed.)
The Routledge Companion to Translation Studies, New York: Routledge,
93-105.

Inghilleri, Moira (2009) ‘Asylum’, in Mona Baker and Gabriela Saldanha (eds)
Routledge Encylopedia of Translation Studies, second edition, London
and New York: Routledge, 10-13.

Inghilleri, Moira and Katrijn Maryns (2009) ‘Asylum’, in Mona Baker and



2T Vi @ T 25
Gabriela Saldanha (eds) Routledge Encylopedia of Translation Studies,
third edition, London and New York: Routledge, 22-27.

Kalina, Sylvia (2015) ‘Ethical Challenges in Different Interpreting Settings’,
MonTI 2: 63-86.

Pollabaver, Sonja (2004) ‘Interpreting in Asylum Hearings: Issues of Role,
Responsibility and Power’, Interpreting 6(2): 143-180.

Rudvin, Mette (2007) ‘Professionalism and Ethics in Community Interpreting:
The Impact of Individualist versus Collective Group Identity on
Interpreting Performance’, Interpreting 9(1): 47-69.

Schéffner, Christina (ed.) (2004) Translation Research and Interpreting
Research: Traditions, Gaps and Synergies, Clevedon, Buffalo, Toronto:
Multilingual Matters.

Tipton, Rebecca and Olgierda Furmanek (2016) Dialogue Interpreting: A Guide
to Interpreting in Public Services and the Community. London and New
York: Routledge.

Valero-Garcés, Carmen (2010) ‘The Difficult Task of Gathering Information on
PSI&T’, Babel 56(3): 199-218.

Wadensjo, Cecilia (1998) Interpreting as Interaction: On Dialogue Interpreting

in Immigration Hearings and Medical Encounters, London: Longman.

<QlEYl #E>

71RE (2019 12. 2) "R&EH F9 vl Bl Al el e dRIAAL
Ee E B9, "AESAE,. https://www.seoul.co.kr/news/newsVie
w.php?id=20191203012005°14 20214 9€ 14 A,

H3A (2017, 12. 13) Tofojopr|op Ax) AlF~FUAHGFFE 3 F 43] &
g, TAshF2y. https://www.yna.co.kr/view/AKR20171213172900056°1
A 2021 9¥ 1€ AHAL

Gl AAE (2015, 7. 5) TR B9 88 Y
https:/nancen.org/ 1404914 2021'd 9 19 734,

HIIEAIE (2021, 3. 9) T[EA] = Rl @S (2020. 12. 31 7]E)..

We (2015, 5. 31),.



2 WA o X3 22

https:/nancen.org/2166914 2021'd 9Y 14 734,

nlo] AfelofE] (2017, 7. 16) AWl 9 AAZE B 9 e,
http://www.bizion.com/bbs/board.php?bo_table=social&wr_id=383&sca=So
cial+Innovationl] A 20213 9€ 14 74,

HEE 9T (2019, 12, 5) TREY T ui L dRIAAL EEs REEY
HE=3,. http://www.immigration.go.kr/bbs/immigration/215/516379/artcl
ViewellA] 2021 9€ 1 A,

FAFIZ] T (2016, 8. 30). ARV F o] — 25 B AE (FAQ),.
https://www.unhcr.or.kr/unhcr/program/board/detail.jsp?board TypeID=8&se
archSelect=&keyWord=&currentPage=1&menulD=001006001002 &finishls
YN=&boardID=7687&boardCategory=%EA%B3%B5%EC%A7%80&mode
=detailoA] 20213 109 14 ZHA.

oA (2018. 7. 23) "Wl ERAUAE EAIE 9L, TEAERLL.
https://h21.hani.co.kr/arti/society/society general/45678.htmlol| 4] 202113 9
4 14 A4

dall® (2022, 1. 19) "HAWA 2ol Wl Il AL EFE HRIAEEH
C1ZA] AlgH,, THZAIE, . http://news koreanbar.or kr/news/article View.ht
ml?idxno=24127914 2022\ 49 204 A4,

27 (2017. 2. 4) "EFHE|(Tarjimly), @R 913 W ofZg|A o)A, Folae
2]y, https://www.econovill.com/news/article View.html?idxno=308441
olA 2021 1€ 6% A



B T e 7 2

[Abstract]

Interpreting for Asylum Seekers: Issues and Perspectives

Hyang Lee
(Hankuk University of Foreign Studies)

The sudden arrival of 500 Yemeni refugees in South Korea in 2018
sparked several debates over the country’s response to the influx, including
the quality of interpreting conducted during the asylum process. The
incompetence and implicit bias of interpreters involved in the asylum
interview process, in particular, were criticized by local press and civic
groups. This paper focuses on the complexity of interpreting for asylum
seekers, where low-paid non-professionals are often hired to translate
highly sensitive discourse, a topic largely underexplored in Translation and
Interpreting Studies in Korea. Local research on interpreting for asylum
seekers has mostly been done within the framework of community
interpreting. While valuable research has been conducted concerning legal
interpreting, medical interpreting, the training and accreditation of
community interpreters, and the integration of migrants in a multicultural
society, few studies examine the specificities of interpreting for asylum
seekers, which is often performed in a complicated, high-stress
environment. This paper thus identifies important considerations in studying
interpreting for asylum seekers: interpreting needed outside of legal
settings, the realities of interpreting from exotic languages, the vicarious
trauma of interpreters exposed to highly distressing experiences of
applicants, and the power imbalance between participants in asylum
interviews. Only with such a holistic approach, as opposed to
concentrating on the ineptitudes of the individual interpreter, can we begin
to understand and address the challenges of this urgent societal and

academic issue.
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